	KUTATÁS-FEJLESZTÉSI SZERZŐDÉS

	CONTRACT FOR RESEARCH AND DEVELOPMENT

	amely létrejött egyrészről a


……………………… (székhely: ……………..; cégjegyzékszám: …………………….; adószám: ……………; számlavezető hitelintézet:…………………………; bankszámlaszám:………………………………….; képviseli: …………..)
mint Megrendelő

másrészről pedig a
Szegedi Tudományegyetem (Székhely: 6720 Szeged, Dugonics tér 13, Adószám: 19308650-2-06, Statisztikai számjel: 19308650-8540-563-06, Számlavezető hitelintézet: Magyar Államkincstár, Bankszámlaszám: 10028007-00282802-01150005; Képviselő: Prof. Dr. Rovó László, rektor és Dr. Fendler Judit, kancellár)
mint Vállalkozó,

– együttesen Szerződő felek –
között az alulírott napon és helyen, az alábbi feltételek szerint:

1. A Szerződő felek megállapodása alapján jelen szerződés tárgya …….. (Továbbiakban: kutatás-fejlesztés)


A kutatás-fejlesztés célja ……

A kutatás-fejlesztés részletes leírását, a megrendelői igényt, valamint az elvégzendő feladatok paramétereit tartalmazó melléklet jelen szerződés elválaszthatatlan részét képezi.


2. A kutatás-fejlesztés kezdő időpontja:…….; Záró időpontja:……, vagy a Szerződő felek által jelen szerződés írásbeli módosításával megállapított későbbi időpont. 

Amennyiben jelen szerződést Szerződő felek a kutatás-fejlesztés kezdő időpontját követően kötik meg, az visszamenőleges hatállyal vonatkozik a kutatás-fejlesztéssel kapcsolatban, a kezdőnapon vagy azt követően elvégzett feladatokra. 
 
3. Vállalkozó jelen szerződés aláírásával vállalja, hogy a Megrendelő részére az 1. pontban meghatározott kutatás-fejlesztést elvégzi.


4. Amennyiben Szerződő Felek jelen kutatómunka során az az alapján létrejövő szellemi alkotás, know-how létrejövetele tekintetében hozzáadott szellemi értékkel rendelkeznek.
Szerződő Felek rögzítik, hogy ha és amennyiben a jelen szerződésben meghatározott kutatómunka alapján szellemi alkotás, know-how jön létre az a Szerződő Felek közös tulajdona azzal, hogy a tulajdoni hányad a Szerződő Felek által, annak létrejöveteléhez nyújtott hozzájárulás arányában alakul, melytől a Szerződő Felek közös megegyezéssel eltérhetnek. Az iparjogvédelmi stratégia meghatározása során Felek, mint a szellemi alkotás, know-how közös tulajdonosai, kötelesek együttműködni.

Amennyiben Szerződő Felek közül valamely Fél jelen kutatómunka során az az alapján létrejövő szellemi alkotás, know-how létrejövetele tekintetében hozzáadott szellemi értékkel nem rendelkezik.
Szerződő felek rögzítik, hogy ha és amennyiben a jelen szerződésben meghatározott kutatómunka alapján szellemi alkotás, know-how jön létre, a kutató az azokhoz fűződő vagyoni jogokat köteles a Megrendelőre átruházni. Ha a vagyoni jog átruházását jogszabály kizárja, a kutató a megengedett legszélesebb terjedelmű felhasználási jog engedélyezésére köteles. (opció 1)
VAGY
Szerződő felek rögzítik, hogy, ha és amennyiben a jelen szerződésben meghatározott kutatómunka alapján szellemi alkotás, know-how jön létre, az azokhoz fűződő vagyoni jogok a kutatót illetik meg. (opció 2)



Szerződő Felek tudatában vannak annak, hogy a szellemi tulajdonjogokat a nyilvános közzététel veszélyeztetheti, ezért a kutatómunka alapján elkészített szellemi alkotás nyilvánosságra hozatalához Megrendelő előzetes hozzájárulása szükséges. Megrendelőnek … nap áll rendelkezésére, hogy Vállalkozót írásban értesítse a hozzájárulásról vagy a hozzájárulás megtagadásáról. Amennyiben e határidő alatt Megrendelő nem nyilatkozik, úgy a publikációhoz a hozzájárulása megadottnak tekintendő. A hozzájárulás indokolással ellátva és csak abban az esetben tagadható meg, ha az adott szellemi tulajdon nyilvános közzététele Megrendelő jogát illetve jogos érdekét sértené vagy veszélyeztetné. A tervezett publikációk tekintetében Szerződő Felek figyelembe veszik egymás megjegyzéseit, módosításait vagy változtatási kérelmeit még mielőtt a publikálás megtörténik. Amennyiben a szellemi tulajdon-védelem vagy egyéb, a szellemi tulajdont érintő ok miatt a tervezett publikáció elhalasztása indokolt, Szerződő Felek az ok megszűntéig elhalasztják a publikációt. 

5. Vállalkozó köteles a Megrendelő utasításainak megfelelően eljárni. Ha a Megrendelő szakszerűtlen vagy célszerűtlen utasítást ad a Vállalkozó erre köteles figyelmeztetni.  Ha a megrendelő a figyelmeztetés ellenére az utasítást fenntartja, a vállalkozó a szerződéstől elállhat vagy a feladatot a megrendelő utasításai szerint, a megrendelő kockázatára elláthatja. A vállalkozó köteles megtagadni az utasítás teljesítését, ha annak végrehajtása jogszabály vagy hatósági határozat megsértéséhez vezetne, vagy veszélyeztetné mások személyét vagy vagyonát.

6. A Vállalkozó – kérésre – köteles a Megrendelőt a kutatás-fejlesztést érintő tevékenységéről tájékoztatni. A Vállalkozó, az őt terhelő értesítési kötelezettségnek haladéktalanul köteles eleget tenni olyan körülmény fennállta esetén, amely a szerződésszerű teljesítést veszélyezteti, vagy akadályozza. Az értesítés elmulasztásából eredő kárért a Vállalkozó felel.
A megrendelő a vállalkozó tevékenységét és a felhasználásra kerülő anyagot bármikor ellenőrizheti. A vállalkozó nem mentesül a szerződésszegés jogkövetkezményei alól amiatt, hogy a megrendelő a vállalkozó tevékenységét nem megfelelően ellenőrizte.


7. A Megrendelő a teljesítéstől számított 8 napon belül írásban nyilatkozik a teljesítés elfogadásáról. A Megrendelő 8 napon belül írásban eljuttatott kifogásai alapján a Vállalkozó köteles – a Megrendelő által megjelölt határidőre, további díjazás nélkül – az esetleges hiányosságokat pótolni, vagy a hibákat javítani. Amennyiben a Megrendelő a megjelölt 8 napon belül nem nyilatkozik a teljesítés elfogadásáról, akkor azt elfogadottnak kell tekinteni.


A kutatás-fejlesztési munkák, a Megrendelő általi – a fentiekben részletezettek szerinti – átvételt, valamint a Vállalkozó általi pótlások és javítások elvégzését követően tekinthetők teljesítettnek.


8. Szerződő felek rögzítik, hogy a Vállalkozót az elvégzett munka ellenértékeként …………. Ft + ÁFA, azaz …………….Forint plusz ÁFA illeti meg, melynek megfizetésére Megrendelő a Vállalkozó általi számla kibocsátását követő 15 napon belül köteles. 
Megrendelő fizetési kötelezettsége a bankszámlája megterhelésének napjával teljesítettnek tekintendő. Ha a teljesítésre nyitva álló határidő utolsó napja munkaszüneti napra esik, akkor a Megrendelő jogosult a következő munkanapon teljesíteni.

Amennyiben a Megrendelő késedelembe esik, késedelmi kamatot köteles fizetni, melynek mértéke a mindenkori jegybanki alapkamat mértékével egyenlő. A késedelmi kamatot a másik fél írásbeli felszólításának kézhezvételétől számított 10 napon belül köteles megfizetni.

9. Szerződő felek jelen szerződésben foglaltak teljesítését érintően kapcsolattartóként az alábbi személyeket jelölik meg:

Megrendelő részéről: 
Név:
E-mail:
Tel.:

Vállalkozó részéről:
Név:
E-mail: 
Tel.:

10.  Szerződő felek kijelentik, hogy jelen szerződés megkötésével és teljesítésével összefüggésben a másik féllel és annak gazdasági tevékenységével kapcsolatban bármilyen módon tudomásukra jutott tény, tájékoztatás, egyéb adat, és az azokból készült összeállítás így különösen, de nem kizárólagosan, jelen szerződés léte és tartalma üzleti titoknak minősül, azt a Szerződő felek - a másik fél előzetes írásbeli engedélye nélkül – harmadik személynek nem adhatják ki, nem tehetik hozzáférhetővé és a jelen szerződés teljesítésétől eltérő más célra nem használhatják fel. 


Jelen titoktartási kötelezettségvállalás a szerződés hatálya alatt, valamint a szerződés bármilyen okból bekövetkező megszűnését követően is köti a Szerződő feleket.

Jelen titoktartás köti továbbá a Szerződő felekkel jogviszonyban álló más személyeket is - a Szerződő felekre vonatkozó feltételekkel azonosan -, melynek megtartásáról a Szerződő felek kötelesek gondoskodni.


Szerződő Felek rögzítik, hogy jelen titoktartási rendelkezések megfelelnek az információs önrendelkezési jogról és az információszabadságról szóló 2011. évi CXII. törvény (továbbiakban: Infotv.), valamint a természetes személyeknek a személyes adatok kezelése tekintetében történő védelméről és az ilyen adatok szabad áramlásáról, valamint a 95/46/EK rendelet hatályon kívül helyezéséről szóló 2016/679. Európai Parlament és a Tanács rendelete (továbbiakban: GDPR) vonatkozó előírásainak.


Felek egybehangzóan rögzítik, hogy a GDPR 6. cikk (1) bekezdés b) pontja alapján kifejezetten jogszerűnek tekintik mindazon személyes adataik a másik szerződéses fél általi kezelését, amely célból és mértékben ez az adatkezelés a jelen megállapodás teljesítéséhez a másik félnek szükséges.





A Felek egymás kapcsolattartói adatait jogos érdekből [GDPR 6. cikk (1) bekezdés f) pontja alapján] kezelik a Szerződés fennállása alatt, majd pedig a Szerződés megszűnését követően a jogviszonyból esetlegesen származó jogi igények érvényesítésének határidejéig vagy az általános elévülési időig.

[bookmark: _GoBack]Jelen szerződés vonatkozásában Megbízott adatkezelési tájékoztatója a https://www.inno.u-szeged.hu/kfi-szerzodesmintak oldalon tekinthető meg.

11. Jelen szerződés módosítása, kiegészítése, megszűntetése kizárólag írásban érvényes.

12. Jelen szerződéssel kapcsolatban tett bármely jognyilatkozat, üzenet, értesítés kizárólag írásban érvényes és csak akkor, ha azt a fent megjelölt elérhetőségek valamelyikére juttatták el a Szerződő felek. Az e-mailben eljuttatott jognyilatkozatok, értesítések, tájékoztatások csak abban az esetben érvényesek, ha a címzett azok kézhezvételét visszaigazolta, vagy a feladó hitelt érdemlően bizonyítani tudja, hogy a címzett a jognyilatkozatot, értesítést, tájékoztatást kézhez vette.

13. Jelen szerződésben nem érintett kérdésekben a mindenkor hatályos, vonatkozó jogszabályok rendelkezései az irányadók.

14. Szerződő felek a vitás kérdések elsősorban békés rendezésére törekednek. Amennyiben ez nem vezet eredményre, bármely vita eldöntésére, amely a jelen szerződésből vagy azzal összefüggésben, annak megszegésével, megszűnésével keletkezik, Szerződő Felek hatáskörtől függően alávetik magukat a Szegedi Járásbíróság, illetve a Szegedi Törvényszék kizárólagos illetékességének.

15. A jelen Megállapodásra nézve a magyar jog az irányadó, és a magyar jog szerint kell azt értelmezni.
A jelen megállapodás hivatalos nyelve az angol. A jelen megállapodás angol és a magyar verziója közötti bármilyen eltérés esetén az angol nyelv az irányadó.

Szerződő felek jelen szerződést, mint ügyleti akaratukkal mindenben megegyezőt átolvasás és értelmezés után helybenhagyólag aláírják.

Dátum: Szeged, 20…. …………………. 

Vállalkozó részéről:


……………………………...
Prof. Dr. Rovó László
rektor


………………………………
Dr. Fendler Judit
kancellár
	This Contract for Research and Development is made and entered into by and between 

……………………… (Seat: …………………………; Tax number: ……………………; Account-holding credit institution: ………………………; Bank account number: ……………………….; Represented by: ……………………………………………)
as Customer on the one hand,

and the
University of Szeged (Seat: HU-6720 Szeged, Dugonics tér 13. Hungary; Tax number: 19308650-2-06; Statistical code: 19308650-8540-563-06; Account-holding credit institution: Hungarian State Treasury; Bank account number: 10028007-00282802-01150005; Represented by: Prof. Dr. László Rovó Rector and Dr. Judit Fendler Chancellor)
as Contractor, on the other hand, 

– collectively the Contracting Parties –
at the date and place written below, according to the following terms and conditions:

1. By agreement between the Contracting Parties, the subject of this Contract is …….. (Hereinafter referred to as research and development)

The aim of research and development ……

The annex containing a detailed description of research and development, customer requirements, and the parameters of the tasks to be performed is an integral part of this Contract.

2. The starting date of research and development: …….; Closing date: ……, or a later date agreed by the Contracting Parties in a written amendment to this Contract.

If this Contract is concluded by the Contracting Parties after the starting date of research and development, it pertains to the tasks performed at the starting day or thereafter in relation to research and development with retroactive effect.

3. By signing this Contract, Contractor undertakes to carry out the research and development set out in paragraph 1 for the Customer.

4. If the Contracting Parties have added intellectual value arising with regard to the development of intellectual property, know-how created in the course of this research based thereon.
Contracting Parties agree that if and when intellectual property, know-how is developed based on the research work specified in this Contract, it shall be the common property of the Contracting Parties with that the ownership interest shall be based on the proportion of the contribution made by the Contracting Parties upon development, from which the Contracting Parties may deviate by mutual consent. In determining the Industrial Property Rights Strategy, Parties shall be obliged to cooperate as co-owners of the intellectual property, know-how.
If either of the Contracting Parties does not have added intellectual value arising with regard to the development of intellectual property, know-how created in the course of this research based thereon.
Contracting Parties agree that if and when intellectual property, know-how is developed based on the research work specified in this Contract, the researcher shall be obliged to transfer the property rights associated therewith to the Customer. If the transfer of property rights is excluded by the law, the researcher shall be obliged to grant a licence to use in the widest scope permitted. (option 1)
OR
Contracting Parties agree that if and when intellectual property, know-how is developed based on the research work specified in this Contract, the property rights associated therewith shall belong to the researcher. (option 2)


Contracting Parties are aware of the fact that intellectual property rights could be jeopardized by public disclosure, therefore the disclosure of any intellectual property developed on the basis of the research work requires the prior consent of the Customer. Customer has … days to notify Contractor in writing of its consent or the refusal of consent. If Customer does not make its attitude known within this time limit, its consent to the publication shall be deemed to be granted. The consent can only be refused with reasons and only if the public disclosure of the intellectual property concerned would prejudice or jeopardize the rights and legitimate interests of the Customer. In respect of planned publications, Contracting Parties shall take into account each other’s comments, amendments or requests for changes before the publication takes place. If postponement of the planned publication is justified by intellectual property protection or other reasons concerning intellectual property, Contracting Parties shall postpone publication until the cause is resolved.


5. Contractor shall proceed in accordance with the Customer’s instructions. If the Customer gives improper or impracticable instructions, the Contractor shall be obliged to warn thereof. If the Customer maintains the instruction despite the warning, the Contractor may withdraw from the contract or perform the task according to the Customer’s instructions, at the Customer’s risk. The Contractor shall refuse the fulfilment of the instruction if its implementation could result in violation of the law or some administrative decision, or endanger the person or property of others.

6. Upon request, the Contractor shall be obliged to inform the Customer about its activities involving research and development. The Contractor shall immediately meet the notification obligation incumbent thereon in case of the existence of any circumstance that threatens or prevents contractual performance. The Contractor shall be responsible for any damage resulting from the failure of notification.
The Customer may check the Contractor’s activities and the materials to be used at any time. The Contractor shall not be relieved of the legal consequences of a breach of contract due to the fact that the Customer failed to check the Contractor’s activities properly.

7. The Customer shall make a written statement on the acceptance of performance within 8 days as from the date of performance. According to the Customer’s complaints submitted in writing within 8 days, the Contractor shall be obliged to make up for any deficiencies or correct any defects within the deadline specified by the Customer, without further remuneration. If the Customer does not declare about the acceptance of performance within the specified 8 days, it shall be deemed accepted.

Research and development works may be deemed performed following acceptance by the Customer as detailed above, as well as after replacements and repairs carried out by the Contractor.

8. Contracting Parties agree that the Contractor shall be entitled to HUF …………. + VAT, in words: ……………. forints plus VAT in consideration for the work performed, which shall be paid by the Customer within 15 days after the issue of the invoice by the Contractor.
Customer’s payment obligation shall be deemed satisfied on the date its bank account is debited. If the last day of the time limit available for payment falls on a holiday, the Customer shall be entitled to pay on the next working day.


If the Customer falls in default, it shall be obliged to pay default interest, the rate of which equals to the current prime rate of the central bank. The default interest shall be paid within 10 days from the date of receipt of the other party’s written notice.

9. Contracting Parties designate the following persons as contacts concerning the performance of those set out in this Contract:

On behalf of the Customer:
Name:
E-mail:
Phone:

On behalf of the Contractor:
Name:
E-mail: 
Phone:

10. Contracting Parties declare that any facts, information, other data they have become aware of in any way in connection with the other party and its economic activities in the context of the conclusion and completion of this Contract and any compilation made therefrom, in particular, but not exclusively, the existence and the content of this Contract shall constitute a trade secret, which shall not be disclosed or made available to a third party by the Contracting Parties – without the prior written consent of the other party – and may not be used for purposes other than the fulfilment of this Contract.

This commitment of confidentiality shall remain binding on the Contracting Parties during the term of the Contract and after the termination of the Contract for whatever reason.

Furthermore, other persons having a legal relationship with the Contracting Parties shall also be bound by this confidentiality – with the same conditions as those applying to the Contracting Parties –, the observance of which shall be ensured by the Contracting Parties.

The Parties confirm that these confidentiality provisions comply with the relevant provisions of the Act CXII of 2011 on the Right of Informational Self-Determination and on Freedom of Information and of the Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council on the protection of natural persons with regard to the processing of personal data and on the free movement of such data, and repealing Directive 95/46/EC (hereinafter referred to as „GDPR”).


The Parties unanimously state based on Article 6(1)(b) of the Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council on the protection of natural persons with regard to the processing of personal data and on the free movement of such data, and repealing Directive 95/46/EC (hereinafter referred to as „GDPR”), all personal data in the other contract, for the purpose of which, and precisely this data management is necessary for the performance of this agreement, is considered legal by another party.

The data of each other's contacts are processed for legitimate interests [based on Article 6 (1)(f) of the GDPR] during the existence of the Agreement, and after the termination of the Agreement until the deadline for asserting any legal claims arising from the legal relationship or until the general statute of limitations.

For the purposes of this Contract, the Contractor's Privacy Policy is available at https://www.inno.u-szeged.hu/kfi-szerzodesmintak.

11. Any modification, addition to or termination of this Contract is valid only in writing.

12. Any disclaimer, message, notice made in relation to this Contract is valid only in writing and only if delivered to one of the above-mentioned contact details by the Contracting Parties. Disclaimers, notices and information sent by e-mail are valid only if the recipient has confirmed their receipt or if the sender can credibly demonstrate that the recipient has received the disclaimer, notice, information.


13. In issues not covered in this Contract, the provisions of the relevant legislation in force shall prevail.

14. Contracting Parties shall primarily seek a peaceful settlement of disputes. If it fails, Contracting Parties shall submit to the exclusive jurisdiction of the District Court of Szeged or the Szeged Regional Court, depending on its competence, to determine any dispute that may arise from this Contract or in connection therewith, or with its breach or termination.


15. This Agreement shall be governed by the law of Hungary and construed in accordance with the Hungarian law.
The official language of this Agreement is English. In case of any inconsistency between the English and the Hungarian version of this Agreement, the English language shall prevail.

Following perusal and interpretation, the Parties signed this Contract in approval as one being in full compliance with their business intentions.

Date: Szeged, …………………. 20….

On behalf of the Customer:


………………………………
Name
Position
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